ol

YELah B R 35 5 8 R A o R B R R BRBOR

WE

RIFFLAE SR — IR SRR B R AN T B E 5
MkL o T TSEERERE (speech intelligibility) | (£ Smith &
Nelson, 1985 ; Munro & Derwing, 1995) HJREZEE o $H# 19 (3
A 126 fE R EEEAZE 0 7T - (1) BE—maREE o BEHE
AR RS HREERRES ; Q) ZERSRREESH T8+
AR RebtbRE ; 3) BEHMRRT  shiRBERAZ R ; (4) B
RaRd o i RERAZ R BN EHREMRETRS ; (5) BHEFRRT
FUERERAZ R BHEM=EE » = B AHEREENR o i
FeRAA  ELUE R A EE - HAEESEEN @SSRS 0 rIEL
BEBEN > BRASHINERE  EMRELAESRLEEEHIHE
(MHEZ2EMsh#Ex) - Bfr BES 1 H o UEENENEE A
Bl TR TR o AIFTRAIRR [REE) (BEMmAEA » 2005
2015 ; ZF520H 0 2017) WEEE [H4Z) (Common Core) (FBEZ -
2019) 1Rt TEBWIHIMEIEEES 0 RS UEE S BRI TS
HE B EEHR AL TR

FAtEET AR EERT EEEE ERELE

*HIF D BERRKREEHAETL  HAEEE | suyuanl 122@gmail.com ©  (RSCEFEE)
FIE 0 BERHREE LA L 0 BA&EE | leyinzhong@ust.hk ©
wHEEE o BB E L - B4 EES | Iclorraine@ust.hk ©
BEFYS » BREHEREGE A L BRAE T | lcemmarao@ust.hk ©
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— YR

M=TFR BENEEFENBEEREREST - B 2021 FAOEE
BRI 0 54.2% BB ARE LIS B8 E (BBRRTEEBUM
WRETER 0 2022) 0 EEEIERATA 1996 A ERAY 25.3% (HiE

AATEE BUN #ar R 1997) 8 T —% - g [EIER T4 2006 £
40.2% (BERITEREBNAEE * 2017) BT —HZ o 82011
FEAEES 0 2021 4F 15-19 58/ 20-24 BE AT TAT LGRS @RS ) AOELEIF
&7 Al 7 8.27% K 4.16%" (BEFFAIATEE BUM#EaTEE © 2021) © b4k
WAEFEER A TR LR @RS ) AELA B K EBFFEN  E
AEERE I IETERR &

REE BT G RENEE Rt/ N2 T B sE R T T
FHEFT IR « HIEHF RFRERRBEHEE 1997 FAM (L EzERE
ME UN—Z/NR) ) K (B@EEREREME (h—2hh) ) & 7o
BITE 2002° ~ 20097 Jx 2017 FEhE s RERAZE L BT FIFEEE - DUEIE
S22 HgERHAEBRENFTE GEEREEET 1 2017)  HA 2017 F
FAEMHY (S BGERIEIE 5 ) FAfER R » TRAERE S RE IR R THt
Gih S REREE) %?&%JJ;:%&%*%E@%EE% °

FEE AR/ N AR SRR AR W RV EE R 0 B 2012 FE T
B2 1% j(%ﬁ@wjﬁ%%&mgfﬁﬂj ALY R o sEm K2
FrBs R SOMEREHE (P EGECERER) 1 (FEIEE X EEE
BE) - RAPTERAZ I LIS @ 5h E & L sE R AE T HIFNISR » B T omaR e

4 BHREFAFINAREBRGR TR LT HBEEA R BE, REER LT R & RT3
k& ety —# TAo) —sEd2E TAD (A0 ), & (98 —#H TAoss —&Esd
i (28 R THoRTES, B2 THE), EHAETYT £ RIGEERY, MEREEESL E
u THA B84 28, BA& ) —E2E 120110 & 12021) DELER, &RBEFR: 2011 4,
15-19 JRAH A 288,117 AT ML L 58, (b2 415 4 A%k (423,694) 47 68%; 2021 4, 15-19 AT
H 202,028 AF AR L E EE, EZALR A (264,900) 4176.27%, FEIE LB R4 8.27%, KM,
H 4 20-24 FAFEAL, 2011 457 LA 55 A EEZ AL 4 67.04%, 2021 4F % 71.20%, 3K A 4.16%,

(4] —ARATBFATREBREFRNER, 3815 E 24 RAL,
2002 4 % T RHAT N E R SORHE B A,

2009 FEAAHREBREN—EF =,

ARAIE A S KR

o N N W



Ao BIHEEAKREC SN BEEAXEREMEWPENNEE
(ZHfE ~ 22485 2014) o BHEH T A2MEBREE K209 B
MEFBEREELAFHERZEEENZMAES)  BINAFEENRE
BISECEER THREBEERES) c BT Y RENBEBRGRERTE
FEBR A S - PSR AW P ARERIE 2 A EABERA I T RLA
NBHTERE  HE - BERF RN AEERGERE - DUnsEt g sUbx
BEEIR N EER S AT A ERERES] o

MR R RERELGREEESRESL  DRF/NEEE
MWERRE B IR 0 DI I3 S 8 F R E @ ah a5 5 0| SRR A2
B R LS A EARBAERES HENZ TR o fFEEHTEE
T AKEFFRELE [SEAEE (speech intelligibility) | HIMES » &2
WEBENESA TR EENES R RRANE 0 LUARKSE
BT AR RS E o

> SURR AR

(—) WIEERE : 2~ Wil R

[SEEAEE (speech intelligibility) | fEi5HE# FREFRAREEZ A
SaalIiEE (Munro & Derwing, 1995 ° 2015) » ¥ K6 S EHEHYE1E
(Levis, 2006) » B# & N BERENANAZ KIEE 9 EEE A E
i BEFHE - BEREZEEHEIHA] o R Smith & Nelson (1985)
(5358 > TRIERE (intelligibility) | SEREBEE AR E — BRI E
fR o HIEREFHANKEME] 0 5= E=/EHM comprehensibility
(FTFEfRME) 1 A0 Tinterpretability (FTRERENE) | B9 B R EEEA) &
ENFEHEMAEARE N EEME - R T FABE M 0 A

9 % : “Intelligibility, the first level of difficulty, is primarily an issue of decoding” (Levis, 2006, p. 253).

10 W=/ #EA  “intelligibility” , “comprehensibility” # “interpretability” H #T 44— B X BIFE, TRE
il 2014) MZEMALAEL [TEMEME] . T@EEE) P TEEE . AFRBASZHF XX
R e T ) AR R “intelligibility”, #iRARE (2015), FRER. 53K 1% (2022) . “comprehensibility”
Fo “interpretability” FAXEE, HEA [TEME] o [TREBE]
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B FE R B/ NAYRE = B ZERIAIEE - WA —EFE S B
IEMEF R3S AR EIF3E S > Bl A& (intelligible) (Bundgaard-
Nielsen 2% » 2012 ; Gooch 5§ » 2016) ©

FHERIEREN A EEEAWE | H— BaAsr S EREE
BEE AR EATEE (40 Munro & Derwing, 1995 ; Kim, 2008 ;
Nagle % v 2023) ; HZ » F@EFEE MBI RE (B 0 8
BlF) AT EREFRE LR EE A EE (40 | Bent & Bradlow,
2003 ; 3EFKEE » 2015) ° Munro & Derwing (1995) #24% T PUfEET(E AT
BEERTTE  BRULEMEZSN  BA | RIREE sE R EE
A DU FEZE R E R (Likert scale) 3P4 75 UEE(E © Thomson
(2017) 5t » 1R WAAE 77 B AT 1E B AU RAG AN B © M AR S 0 S
HEITHEE - A FEREEATH G E A EERN R

SHEAEENFGEAEEMEGE - REBSEHRNEEHAIE
ERNEEHTE  FHMEENES AR EeWEEENEZLERNE -
Kennedy & Trofimovich (2008) RUffZEal% > AABEZE _EEEE
KERHV B AR AIFTEEAYS 55 5 Chen (2011) #IAFERES & R=HY
T B W E (& 5435 S eB 0 Al E ESHRA P A 5 Edwards % (2019)
Wkl E N BAHAGR ST RNEE gL E SRR EEE - It
Ah o EIR BT B A R e E HYRE S 2R S B G AR o
G E B S PR BEAT BARMTT S s mESIERED
Habl 802 I S G AU 2 o Thompson (2017) AAEEE
K ERAUREAL B IERFEE O = E AR » Isaacs & Thomson (2013) HY
s RAIR I BAEE =R o tE4bh » Tsaacs & Thomson (2013) &3
Ao A B B AR B R B AR FE R oy IR E Al o P AT A SR E R
S B e B EE R 0 TR S 2 R BRI ER] S o

I EHEEEAEEETRIER > BREMENEMEE 5 F

11 EX#%: “While the first two methods target what Munro and Derwing understand intelligibility to mean, the
latter two techniques are less obviously relatable.”  (Thomson, 2017,p. 18)

12 AR e (M E (comprehensibility) | TidE [F# & (intelligibility) | o



TRAEEERTAE A o

M

(Z) BGEBEGE 5 4 et 3 B

BAENBMTEHZHEEEE S S @SS B
w0 ZHEATERI BN S AR S AN ERYE ST EHENEE -
Puerto & (2015) f5iti » BEEZHESHEEREFE (L) EE A%
HI&FRRFEGRE SR EE A EEEESEETE o © Fit - #l
B Ll A AMAVEIEL (FEMREE 0 1986) » BRAREERLE & 2

Y AU RE = R 0 RES 2 AR SCHY AT E I SR R AL E = A AT 77 Y
Bt o

REHE (2002) ~ BIE (2008) K2 (2009) HIFFTE  BEE
MBERALTNE RS - BB SRRE BB EE;, &4
HIE (z,¢,8) » EREE (zh, ch, sh) BEEHFHET (], q, x) EHEBES
AHE S ELh B RS B r#llSy  RRENENREERREE
éﬁ%‘?%ﬁm%’ s BN AN B ELT o BB S HRA | Al
FHIERE 5 in B en HYFRGE ; ou B a0 HYERGE ; /B EREIGN ;

II

Wl

EREAMEGER AR EREEE > NILEENEE S # s
TNEE LS EERL - BIE (2008) 387 BiffmRVETEFREREZE
71 B EER o 23 (2009) BFFTEN 0 BFRMRRZHIZEFEIE -
W R BV TR A M = » sl HEHAM =BT AT > Hf XD
—VUEBRMEERASZ R o b BETRAKERY KBTI EEHE
FhEE ANV EERE (BBEF 0 2002 ; BIE > 2008 ; 23 0 2009) o EFE
RABTFRE AR E AT RIRR o g B AR T s g
B REE BRI (BGRT > 2002 ; 212 > 2008) °

B 7S B A R AR A EE E D VRS e IR R - BB (2009)

13 J& X% : “In general, there seems to be an agreement that intelligibility/ comprehensibility is negatively
affected when pronunciation contains a variety of traits from the speakers” L1 sound system.”  (Puerto %,
2015, H 203-204)

14 PRAEE, WY BREEARENREEEFNHH TR, PA KRBT ERET,
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ST E NS B AET SRR SR ARI BT S EEE
EE RS EERA/ NN ENRE  MAEFRIFEERERRE—
EE = MBI AT — B E LAIRIE ; BESGE (2016) RIFFHERERE
BHYESE MER S BaE e E R SEM AR ESARE A RIS &
s o DI EMFtHR BN SRR AR 0 FEREEANEAE 0 m
JFSFBRYAIEE - NI A IR EL, » B MEREE BT
FHAHELER o
WA R BN E RN AR S 2 T EAVEER
ELEIMARRETE T RESRAZENETELT - UHEHS
EHRTEE - BATETENER - BRMNE  AMEAZEELLT
[
I EARIESFEF BB EER (NELE - B8 B 5%
R E ) o fdna] ?
2. (EAAEEEI T sREEH e (B + BERERE - BN+ B
AAE BRI 0 —(EYRRE) HEE KA ?
3EAFESEF > LB - BE - BRNREATZER]

@2
4. TELLTRAR Al R S TR S BRE R EEAEEA A
EEE e

=~ h

(—) wERIRIR

ARUTFEHIRE R E H 2023 FFEFEHNE BRI R —F
HWEP EERE - AR FEHBERBTEUER (HKDSE) =
FAFZRAFBES 3 NELINAENELE > EREEERERTT 2L
HY RS T B B Al Al I RE AR ZERE V) © RRAZ B & W20 H B R B T
it » EHFEAHEF > RAAR B @R — AR R DU B
A G ARG S B TE am o AWTTERAR B LAl R OB P2 A



FEHHTEERE o AT ERN e S ER (HEZEE - 8BEE ~ Bi)
BRI EERRE  PAE OB AT ESEE  BR > mASEM
iE B AR NMEVTERE A o

(Z) BEE

1B RER
UF v = = bl 7 Y 5 €= D TN AEE%E@D‘T‘{E% » HA =7
BN BB AT Ees 0 — NI EEARGE A EE AR RER = AL

AISIER BAE S EE TF 0 AEEAREE ﬁuﬁfiﬁﬁﬁﬁﬁ o7 R VAN
BRE SRR BETRI A 2 F 8 E et AR5 B3 st/
A AR E AR o VO AHEE U EE S AR AN S EmEEE R
EERARASAD > HEAMELESHR (GEREEEEE) -
Rt b an & Al B E R B RS AR ) BRI 8 -

POALEF (G E B eI BE 2 BRI X RB AT FR RS2 AERE R 7 JR 7%
HRe A EEERRA TR © MR EEE LT RN FRRAER o« HRE
fiﬁé’éﬁ’\]ﬁq%ﬁb g B TRERE ) (RN EsZ EETHER) - AR

yﬁ*ﬁt%ﬂﬁ%i%ﬂnEF'E’JWJMEI%?E’J_JI%Fﬁxﬂi BT
EJI%E{E&E’W%%  EREMREC A —IH o BN » & THE ) Ry TH) B
ME ) S IEANER o RIS M E I EERRET & TR
by RER TE) FRSEERE RIERLR—IH o &IE& 0 IAEHE
HHEETE Y 126 B8 DU fRel n] R EAES 0 KB 19 L2 BEEHE
HIEAE o

2. BB

ML P HE 126 [EIEFAVRE S D EIT 04T 0 B HEE
FEr T D ERREREN Y  AIEL - BREER 0 W) BRI
AR S M EEREEE o elE - PRR M ERRERE AL
AEET DU CRIEE R EERENE B — 2 -

15 @akdy T3] fem—M. WEKSEET RN LR ERNES 1L,
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9~ BESESS R

e E B sst > nM&EEER (B B - BiR)
Y e r] EE R 2 (EmEE AT EF R E o SRR £ 8
—BERERNRABNT > BENGRETHABET GRS &
27.8% ; B FARFEEB N FRAFELAIMEL - 75 BM5 19.8% 1 19.0% © 1£
W AE B = 2 R E AR BE B A BB EREA S F
B0 7 23.0% 0 BRI GREA S GRS 4.8% 0 ZFFRFEAE
HIERFE GG 3.2% @ TR RFRI R IVREMA S E15 2.4% (R—) o

A BUMGE 3 SR Sl R AL A o e L)

WHER R A Kl
B 24 19.0%
B 35 27.8%
i 25 19.8%
B+ 355 29 23.0%
R+ B2 3 2.4%
R+ B 6 4.8%
B} + BN + B 4 32%
w85 126 100%

NOORHRR AT RE ~ BRAE BRI > DUA BT 72 RS
CAERRMEFE A MRLEERRE © BRREAIER S AU AR A A ) P R AR

s

w

{24
(0]

(—)
SR 12 126 A E A T 0 I R RO 253
R (IR — R %&%ﬁ@éﬁ%)w@gmﬁxﬁméﬂ’
4B — T



[ — = R R M L

5_ I I
0_.IIIII‘I lhl.ﬂll.
(l; clh !; II! JI I.t i l:‘ tII ; sl

IR

T T T T 1
sh w 5% y zh

BHAE > sh BRBEFAFERAAE (13 20 @ HKHEBT 10
TR A x BB 2 ERE A s ~ 1 WERFA A ch o HANE R H R
WEAEENA T (620 ~j (620D ~x (620 ~h (5X) ~zh (5X)
Kew (5) o Kt r ZEWEREN TER y o j A 3 TEERF N g -
X A 3 RERFEM s zh A 3 TGEREMN j o wH 3 KtiH m (AR
THILAEE R —) o

AT 6 B R R 2 A R AR E 30 - Hrp o JRRE (0
sh B r) BAEMEE (41 8 x) RSB R > BEXEEE - g
BEEEE AP AFEELES N 0 B F TR B S AR LY & B
Rz (W xf#lzys) » SRMEERDPHEEESZ (Wshx) o

1

(Z) FHBESGE

IR E R, BRAHIEREIARE S 0 BEH 74 X (EHEE B3R
NGB 0 W RRBRAEAMEZA - HEE 25 AR
(8 =) o BE—fR R B2 EE WA S R RSB
H3E mar B2 RN
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B AR R S SR

10 4

IR

ai an ang ao e el en eng er i lan lang ie in |ng lu ou u uan uang ui un uo u

RIS

HE AR #88  AERER R R AR RERREEZE 13 X
R ETETER LORSEE o FEtiiEmt 2HERF 4 B
i PR B BEER A NERRE -at 0 BRFES al K el VBB IEA 3
R BRTEHEER i WRARZI  BFEEAHREN SN - BEFEEHE
E ST o 4 ian ~ iang ~ ie 5F o B4 o MPMEAIRFEEFRIAEE
= (A0 -at ) -ik) HAEEFE T 0 SIS ANERE o 281 0 TR
RIEREY - WARBHMERREMERN TEEHERICE ) HE
MG RE sh Bl x FUSHESEE) - BEREAVEERE MR E » SRR
WZk BRNEREENAE RN —) o

(=) BasE

W R IRRERE LG 38 X GERMER—) o IBE =&
REBEITUR 0 REEIR A VES SR T 0 FIUEN SRR
FAHE > SRENECES 17 R o HRZ T » HMEFANRE R E R
DRI BT B B8 e

ll
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R = = e M L

[ — 1 —

R E

BB FEGEA R RMEHE - BREREREALINE (6
R) o MHEBFERHRARELNE G H=8 Q) » 1 AH
H NE o BBRIBRE BRI PRI REITE (5 20 ME =2 (3
W) o BUHBAIE 7 REFERM N E =2 0 4 R EAR B 3K
%ﬁ Ry B AR o ELERTBEAEREN T EEREE AT AR
VU R AR b R B o

o~ BERBUR

(—) B EERE: - BN BERIIH%

A DL BT e RN ST - A E RS MRS EESE
*%E‘J%?E%ﬁ%ﬁﬁﬁTLXﬁﬁﬂEﬁﬂ%ﬁ?ﬁlﬁ’\]ﬁﬁ c Bt B EERMH
HI S E (G R ERE S HTHY 66.7% © & —8UE—EEE LRI IR > A
FAEHE AL - BRE) érﬂtﬁ’\”%{m C WEERATT T ER 6t

CAERE AR EAREZEREDL » 550 0 (B B RE/ K ERRR
H ~ IRRIANYS R R AR A & BT 315 69.8% o HIERIAR AT LUER] - ¢
BRMBERER ] EEEZTHENEIANE > Wem - A BTN
22 WEZELEEEE B ERZEEEN AR ESE -

FELUR @ A 2 H AR B @ sk R B IR (Be BB B

BARERHY R 0 AAHSHME - 3 E (2008) HEEKRE
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TAsE T ERANELLHAF St BRI N EE B R EAR E—
(RERIEFT A R B A Rl 34% o AREFFREZIE (2008) MIRFFTIOLIE
mARTENEBREE AWM HSE B - B BRNAES®
EEENTNMEE  WEAECFRIESRE O HtEE—Er
T o BIE (2008) BAIE TFERRL  AFE IEHEES TR A
FREE 0 TRRIL S R R A BRI AR E o AR E 2
7 A A RN B 0 153 A B — SR S AN P o A (5 4
BT 17.1% o HILBIE (2008) MAEIE  ANEEE - BEFH A
Al MIE DRMEERE) MR ST ENG  BE-HERARNEEN
HIEE & ARG L B o SRR aEF T DR A « BEE
SRR EE 0 EFEH TAMEES) REER . BRI RS
2R RILRMA URAESH ) WEEET o RmEER  E—mE
SR RER  AMEE oA ENE o Eth—ERE LPE
T Chen %5 (2014) MURFFUEEIR - BVE ST 28 55 A 1Y m] @ R 1
SERMEEITTRINIER » MR DR ER RS o

(=) WEHEE T B R 2 s

KRIFFUAEREET 0 HRATE 2z~ ¢~ s BLEHREE zh ~ ch ~ sh AYAK
RS (BlzEBlzh cBlch sHlsh) HAEFSEZ24A0E RGBS
PEER (EHZE 0 2009 ; 2228 0 2009 ; #ZEF » 2002) @ HWIEHEES
ARENE—RERE (EEaBRRNNRE S SR A B R
FIRER) o IR RZEREAESEEE A ENE RN 6 - &
o5 REIR Y R BERE ) (BR) BBalanad > a0 - =60 Tuhy PREERIER
Bz A BRTRTRGRE A ai s XANEET T BRENIERES ch 4b 0 88
Huo Wik A o ERTNZT ue Bf N1 RESH 7)) BRGRHE
Z sh o IR RA SRR EANRE o 28 2 ARTE B
HHTEFA —E N 0 BN DI A A s i LA S R EE Y
B HIAREEEGEE BN S PR BENRE - EEE T %
HHT AR o Rtk EFTES B IENE S RS - A LI E R



SR o QAT B
BEERATE SRR SR M B E - HREBED
=R EENEREEN R BT EERTEEEED
Hrp o B sh B x (RN AHEE - BETIRE ERES sh
HEE x EA 0 BE@EFERN sh x BT EHESEERN s B
(BEPXKEZEHEHD 0 2024) © EFAE 2 EENEETERER
BEAE T ESR RIS TRE S @ E A sh B x RYEZERE o it
AHIEHEERG P DL sh BARE S x B EEIFI 0 A 10 Wsh iR x ' 2K
X ARAE 4 sh o 5340 0 1 sh-x REE </ tWHFR 7 3 AR B x SRAE 2
BEF s HUED 0 BIANERT (RE) o IR EBEERE S 5B T sh 1T
2 WMEEEEMMEES sh x s BRINEEH » fE—ERE L
TEm BRI RS SRR EE -

A& 5 R1EE  BAE r FUIBTEHIEL zh ~ ch ~ sh AATAIE o 24
(2009) HUWTFEEEER » EREREEE B A r i AT B HIHERRSE
100% © %72 LIGE & /2 A IR A T B ARNE AT 7L P& v AR
A B 0 H 6 RAFETEREREASTER y > fINE Ty
8y ~TA) e AT R Bir RSy BERRSHAER - FHILE
REEPE 7 EERG ~ BEREITHR o

FERRREETTH > HA RN ERENS M u EEESER
EH o BUET 0 SHEEN i HESELA 13 [@EH 0 & 5 EARY
BWHENEL  BERNBENZTEAEZEFY - HA - 6 MABSEEHW
Mg VB WERRHIREAE M [a] 51 [at] 0 BB RS B AR Y
HETE B EERINEE - SHIVE 6 EIE AR THy ~ TE) G
FEAL [ei] B [ai] > HHEAH BB 5 ; s N —EZE 1A 8
RARRIIBERES [y] ) EESEAEAEENL - SHE u FHTRE
HSEZE > H4EARNES NEL  RERNBANSTESZK &
5 [y] > [4] > [au] » [uo] fz [o] » EAA 3 8 BT AYRAB AT R & H B
RRRIEE oAl R EREMEREENERMALEE 28RS
u FF A3 R B BRI o 8 B E Al B B AR = A AU T R

i

Gl
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HEYVIER - BH2FEIEHEES BRI ERG 5/ EZ24 3K
SR o WsR b E AR o

BRTEER i/l u TS BBREEEEEEEEEENN
BEHEEBNEEE] NENEEAGEL S5 BB 64
MENEEEZE - EEFETENETNEERZ WAKESTH AL
BN SEE o HR > B EIEEN = EH (Bauer & Benedict,
2011 ; Matthews & Yip, 2013 ) o RRAFFTTEIR » £F 20 HEFH &S
NEREER > HP 16 EEfRA@mBNGERERRTRERANNE »
40 & (chuan) | FR3E % chan » T (cuo) J FREEA cO © * NAIEER
EEEMHRRESR A EEER SN 0 O TFE) 323 7% gong »
M&) A pn ) —ERE LER TN ENER - BEENEEERA
R B B R W ER (R RS (B 0 2008) Al
A B L S HAENEE AR FE2EERBNSEEEGESH
R A 0 W DUAIG S (40 TR ) ETRRE > BARNEE
B AVE ER % 0 1ERRE0 BB E o AN HEMAT LG | B4
bl EEE R e N S HA . SHEEH 0 28 28 EREE
HINLAEDIE - EERPEENE o

TEBFRAE W DL TRlE) AEENE S AR EEES
PUEREATE AL - TSRS A R ETIRBNEFRRENF N
45 7 B AEHET 18% (7 R /38 R) » Hirh 5 il A5 =M% —
BHEERE  HER 200 RAE —BREAFE -8 E8R#EA
NE o A] FL o KK 22 B R S A G 1 B R Al MR A L B O B R LAt
B AEIIBRAER - SNEBSMEGRENBHR 17 X HiR
BRE— - = ZEABNBEREE M o HEEM > F— Z =
BEM I ARERES SRR - BOENENEY 0 HHE 14 X F
PO B LA R SR TR AR A B RS IR AR

16 LRAFLEZTH, WRARURAT RBEDNF u



AT+ DU BRI At R R A 1 DU

RS IEREEA AR HEIZUEL e ARTAERE
. | BB FruE 6
FB - EE - - 10
FIU e 4
| B FIHE 3
FE-EE ———— — 6
FIUE e 3
| BEE FIHE 5
FE-EE ———— — 12
HINE FE 7
U B Ui St N 3 3

—IEBEERE EN2EE T SESAGEY TR (F
2 2009)  BERAEUETTSNEBERAER | BEENEETEY
Aah AV R Rm S ST AR (B2 0 2008 ; 5R%E © 2021) o
WA ENRARE  BESAGFEE T MER—UBRE 2910
SEVORR B H A =R 0 HE = B EMERERER SR
— TURRRFER o ARITABET DI S MR G Al EAER I
DL TR A EERNGEEZEY  NMEFZEEER—  IEHAIR
e EREEGF VIR ETEEME B L o 40 BERE
AT EEESEENE - WEBETE NSRBI EE - &
Je o ATDLERET T R U IR0 OV RE 0 B4R A Praat B8 E 14
B E R E RN S R E R R Y SN ERNEE
i BEREHMEBFNIIRAE @ OEE —BNENE - =8

EVUR LUK S RS BV ELSE o hAh 0 RN GRE AN BT

HAMERE > AU EAR IO RIRE S EERNE » INRAFE R E R

AR BIRERE R AR [REERE ) MR 0 BEfRAA
(2005) ~ RFEM (2012) ~ EiF#E (2016) ~ Z=FH (2017) -~ HiFH
7 (2017) EFHZ2EME [REEE ) Ei Tl - BRERA TS
ANERIRFY TE@as) 8 MRS NE—NK o BA TDUE @RS
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214

FERE o RS~ PR BB LA —ENEE - A -EERERNEIR
#ANWFEFFE) (BEMBA 0 2015 H249) o EIHEEHRET 0 2KEE R
) s 2R A B B R BV HBIERE S A B A9
S TAlERE) miE TERREE) 25 T A o

£ Jenkins (2000 > 2002) $H¥fIFAFERFEER B T3 HEZ
iy (Lingua Franca Core; LFC) | HHEFEFE S 24+ » FIH T B RH
B THZ0y) EBERNY » BEAER S A R B EE o A%
o AR BRI IRR) TR0 355 ) R a8 2 Al DITE 2
ErhRE o FMal% » FBRARRITRE AR TRERE) A THES
B o AMFREBMAGERSEETER - BAMBHTEHNE AR
AR R TR EFEASEE NS BT AR ERER b &
=T ﬁﬁ#ﬂl%%? M5afby 0 TiCE ) RN B 1JF%
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R | fi883 AOERERE | BoR | BR | ANEER | MoR
ch 1 ai oi 1 1 4 6
ch q 1 an ai 1 1 2 1
ch c 1 an in 1 2 4 3
ch sh 1 an ian 2 2 3 2
k 1 an uan 1 2 N 1
w 2 ang ing 1 3 4 5
f 2 ang ian 1 3 2 3
X 1 ang uang 1 4 3 7
g 3 ao uo 3 4 1 4
S 1 ao ou 1 4 2 3
zh 1 e ie 2 4 NE 3
j q 1 e i 1 BRGE 38
k f 1 e u 1
k h 1 e it 1
n 1 ei u 1
f 1 en in 1
k 2 eng ing 3
y 6 eng in 1
c 1 er i 1
sh 1 i at 4
sh X 10 i ai 3
sh ] 2 i ei 3
sh ch 1 i a 2
w m 3 i u 1
w y 2 ian ia 1
s 3 ian an 1
sh 2 ian uan 1
y 1 ian in 1
T 1 iang ong 1
zh j 3 iang oeng 1
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B | REER | W [isE83 AREEERE | WoR | BR | REUEN
zh z 1 iang un 1
zh d 1 ie a 1
BREE 60 ie ia 1
ie aai 1
in un 1
ing eng 2
iu au 1
ou au 1
J i 3
J ik 1
u o 1
u v 1
u ao 1
u uo 1
u 1 1
u eoi 2
u i/u 1
uan an 1
uang ang 1
ui u 1
un eon 1
uo 0 2
uo e 1
uo ao 1
uo uan 1
BEEE 74
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Phonetic Factors Influencing the Speech Intelligibility of
Putonghua by Cantonese Native Speakers and Teaching
Implications

YUAN, Su” ZHONG, Yin WONG, Lok Yee Lorraine RAO, Yu Jing

Abstract

This study investigates the Putonghua pronunciation of Cantonese-speaking
students in a Chinese communication course at a Hong Kong university, focusing
on the phonetic elements that impact “speech intelligibility” (Smith & Nelson,
1985; Munro & Derwing, 1995). The analysis of 126 low-intelligibility syllables
produced by 19 speakers revealed that (1) Among single-component errors,
vowel errors were the most prevalent, followed by consonant errors; (2) In error
combinations, “consonant + vowel” were the most common; (3) Within consonant
errors, mispronunciations of “sh” occurred most frequently, followed by errors

99 669 ¢
l

involving “h,” “x,” “r

[I3%1)
1

3,7 and “zh”; (4) For vowel errors, was the most
commonly mispronounced, particularly in vowels with medial glides; (5) Tone
errors were dominated by mispronunciations of the fourth tone, with occasional
confusion between the second and third tones. The findings suggest that in
Putonghua teaching aimed at Cantonese native speakers with communication as
the goal, teaching initials and finals could take precedence over tones, focusing
on teaching apical post-alveolars and alveolo-palatals (especially the initials “sh”
and “x”), the initial “r”, the monophthongs “i” and “u” and syllables containing
medial sounds. Tone teaching should revolve around the fourth tone. This research

provides empirical insights and perspectives for exploring the phonetic “Common

Core” (Zhu, 2019) under the context of Global Chinese (Lu, 2005, 2015; Li, 2017).
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